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As a child
I only saw your bare feet
That I washed happily

Your boyish chest
That I caressed with the soap
Made by my mother.

Completely naked
I didn't recognize you
In the place where the eyes
Were blinded by the horror
Of the non-men in uniform

Barking like
Their ferocious dogs
And between the violent thrusts
Who on the right
Who on the left
Unaware of the difference

Me with the mother
On the left in the fire
You on the right
With your eldest son
Disappeared in an instant

While a sorcerer
By dint of blows
Didn't pushed me
Among women destined
For forced labor, just like you, father.

And you held up almost to the end
The immense sufferings
To be dragged
By your son
To the top of the tent of death?

FATHER 
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Your existence
Has always been hard
Life owed you life!
She's been in your debt forever.

Neither you nor the mother
Have given me the opportunity
To give you
What you loved so much,

To you, dad, a sea of fish,
To you, mom, an orange garden!
That I for eternal bereavement
For half a century
Didn't eat
And still today
They go wrong with me



You told me to pray
before going to sleep
and I whispered
some poems 
that I've learnt  at school.

Now, I think about you
every night
before going to sleep
and I know that you have been 
and you are my salvation.

When I was younger
you were my doctor,
you healed my wounds.

You were the light
in my fears of the dark,
of the dogs against the Jews,
of the thousand daily oppressions
before the ghetto.

In the train
you enchanted me 
with your magic smile
and your good hands
have put a ribbon
in my blonde hair.

And there, there during the selection
you yelled at me: "Obey, Obey!"
while a soldier
ripped me up from your flesh.

MOTHER GOD
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Even though I had lost you,
the hope of seeing you again
was my strength.

I prayed to you for a year,
every day,
if I fell for extreme weaknesses, 
your hands were what raised me up
even from the red snow
of my blood.

You were always my salvation
even when I understood
that you have become God-ashes.

I prayed to you
and you deflected a bullet
from my throat.

And dressed like a nun
you told me: "Get up!"
for an X-ray
"you have only twenty minutes to live".

It was always you
who gave me back the light
after having fallen
into the dark abyss
for a heart attack,
you gave me back the word
after a stroke
to praise you, to invoke you
and to count on you
until the end,
my only Mother-God.
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"Comment redresses-tu
un arbre qui grandit de travers?"
demandait ma mère.
Moi, je ne comprenais pas
le sens de sa question,
j'étais une enfante,
je regardais arbres
en disant que celui
du voisin était tardi,
et que ce n'était pas possible de le corriger.
"Mais moi je parle de l'homme, ma fille."
Cette allusion maternelle
je l’ai compris même trop tôt .

QUESTION 
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Il ne existe pas une Amérique
un Brésil
une Italie
une Europe.
S’il existe une chose, c’est Dieu. 
Pour unir des pays et des peuples 
ils ne suffit pas d’accords
sur papier.
Mais si ce n'est pas l’égalité
- qui reste un bien joli mot-
tout au moins le strict nécessaire
où que ce soit et pour toute créature 
et si l’on veut se dire croyant
toute autre que une propagande politique 
avec le croix dans la bouche
qui est une blasphème.

LES PAYS
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 Ich gestehe meine Dumpfheit
Ich verstehe nicht, was es bedeutet:
'' zuerst die Italiener
zuerst die Amerikaner''
Und so weiter... Jedes Land
Kann denselben Slogan verwenden
Aber vor wem?
Hat ein Amerikaner mehr Wert
Als ein Schwede oder Franzose?
Wer entscheidet es denn?
Wegen der Liebe der Länder
Sind die Friedhöfe voll.
Ein Leben hat genauso Wert als ein
andere
Und es ist ihnen so lieb,
Die nicht so wertvoll sind
Wie die privilegierten Länder,
Die stärker bewaffnet
Und verangekommenen sind;
Aber sie lernen gar nichts
Aus ihren Fehlern
Sie sind auf ABC geblieben.

WAS BEDEUTET ES?  
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Wenn es genug zu beten wäre
Um zugehört zu werden
Mit dem Auskommen zufrieden sein
Für jede Mensch in der Welt
Wir sollten nur das Nützliche haben
zu Gunsten von jedem Menschen,
Von jeder Farbe oder Glauben
Wenn es genug wäre das Glauben
Um das Gute und das Schöne in der
Welt zu teilen
Wenn man verstehen würde, dass
Hass
Ein krankes Gefühl ist
Und es besamt giftige Früchte.
Es wäre genug, dass man Kindern
Brot und nicht Waffen geben würde
Damit keinen neuen Mörder und
zukübftigen Opfer
Zu sein werden.

WENN
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Como niños
todo era mejor:
las nueces, los tomates,
las manzanas podridas,
el pan de mamá.
Sí, es cierto que
de viejo
los sabores se sienten menos,
pero, también es verdad
que el hombre-animal
más avanzado
logró empeorar,
no solo eso
que lo alimenta,
sino también
el sabor de la vida
y estropear
el clima en rebeldía.

¿POR QUÉ?



¿Y si el futuro no fuera
hijo del pasado y del presente?
Pero huérfano, borrón y cuenta
nueva,
para el recién nacido.
Para educarlos a ser buenos,
a ser educados, a ser respetuosos
con el prójimo
de cualquier etnia y fe.
Nunca le digas a tus hijos
qué son los más hermosos
pero que todos los niños son
hermosos.
Educarlos para compartir,
en la escuela durante el recreo,
su propia merienda
con los que no tienen nada,
los juguetes de los que tienen
muchos.
Compartir desde una edad
temprana
es una creadora de paz
para un mundo nuevo
que nunca ha existido.
¿Podría existir alguna vez?
Depende solo de nosotros, 
sin orar a Dios.
La responsabilidad
de todos los males del mundo
es nuestra.

EDUCACIÓN
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